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1aman adv.; not yet; lex.*; cf. lama.

nu.ub.da = a-di-né AN.TA, lo-ma-an AN.TA —
nu.ub.da as prefix (means) not yet NBGT II
17f.; 4.5¢6 = la-ma-an ZA 9 1611ii 17 (group voc.).

See also luman.

lamanu see leménu.

lamaqartu (lamaqurtu) s.; (a container of
a specific capacity); NA.

3 puc la-ma-qar-te ga 20 lat-td ya 1 lim
HA 1lim HA.MES ABL 568:9 (= ADD 810), and
passim (as maddatiu- or ndmurtu-gifts) in this text,
cf. 3 pve llal-ma-qur-ti 1 lim BA.MES 20 lo-
fatl-t¢ TIraq 23 pl. 22 ND 2672:26f.

For further refs. and discussion see latéu.
lamaqurtu see lamagartu.

lamassannu see lamassu mng. la-1".

lamassatu s.; 1. protective spirit, 2. fig-
ural representation of a goddess or (female)
divine being, 3. lamassat ini pupil of the eye
(lit. the image (seen) in the eye), 4. lamassat
pani face; from OAkk. on; wr. syll. and
aramma; cf. lamassu, lamassy in awil
lamassi.

1. protective spirit: tomorrow I will dam
up the breach la-ma-si-at bélija lirdéninne
bitgam esekkiramma if the protective spirits
of my lord (Zimrilim) accompany me I will
indeed dam up the breach ARM 6 12:16, cf.
dpaMmAa bélija ir(!)-de-en-ni-ma harrdn bélvja
Jalmat the protective spirit of my lord
accompanied me and the campaign of my
lord was safe ARM 2 130:26 (let. to Zimrilim);
Tasmetw tisqartu etelletu LAMMA-at mati
Tasmétu, famous, outstanding, protective
spirit of the country KAR 128 r. 31 (prayer of
Tn.).

2. figural representation of a goddess or
(female) divine being: 3 dLaMMA-fum KU.GI
[...] three figurines [decorated with (or made
of)] gold UET 3 686:1 (Ur III); asdum IGL.SA
la-ma-s¢-at 3INNIN on account of a gift to
the statue of Istar CT 2 43:3 and ibid. 13, 22,
note the var. 161.54 le-ma-sf UNNIN ibid. 30
(OB); dramMA-at [Star ... tne hurdsi hudsé
lu abni 1 made a statue of IStar out of
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shining gold (and set it up in her cella)
AKA 164:25 (Asn.); dLAMMA-af agé nasat mitt
u kippate Sa Sihar (for Subar) 3épesina Sukbusa
labbt nadriite (two golden keys in the shape
of) a female figure with (divine) crown,
holding the mittu-weapon and the loop, the
soles of whose feet were resting on ferocious
lions TCL 3 375 (Sar.); (after IStar of Uruk
had angrily left her cella) dramma la simat
Eanna w$ésibu ina simakkisu they put a
divine figure not fit for Eanna in her shrine
VAB 4 274 iii 27 (Nbn.); note also the feminine
hypocoristic name La-ma-sa-tum CCT 4
40b:5 (0A), and passim.

3. lamassat ini pupil of the eye (lit. the
image (seen) in the eye): dlama.igi.mu
pupil of my eye  Ugumu 63, in MSL 9 53;
araMMA-dé 1GTILMES-ka the pupils of your
eyes (in the enumeration of the parts of the
eye, preceded by IGINL.MES-ka your eyes,
followed by $ér intka your eyebrows, agappt
intka the lids of your eyes) KAR 102:12;
in med. contexts: if a man’s eye is ailing
Sisitu eli LAMMA 1GT'L-8% [...] and a film
[is spread] over his pupil AMT 8,6:5 and dupl.
Kocher BAM 23:1; if a man’s eyes are ailing,
his eyes tear sillu dnamMMA 16134 ¥%-na-kap
asttu ana silli itar di-ma(!)-a kabtasu (see
sillu mng. 3) AMT 9,1:32, cf. DIS NA dLAMMA.
MES 16111-§4% ¢18.[MI . ..] AMT 13,2:11, cf. also
AMT 18,6:7, Kocher BAM 15 r. 5’; obscure:
[x] 16T KAL-Gf 161 4-ta-a $d hu-pat SAG.DU u GU
TCL 6 34 i 4 and dupl. AMT 35,3:3.

4. lamassat pani face: Enlil is my head
(qagqadu) pandga amu Urad ... la-mas-sat
pa-[ni-ta] (followed by: kidddu, idu, ubdnu,
irtu, kinsu, $€pu) Maqlu VI 2,

Some of the passages cited lamassu mngs.
2 and 3 with the writings ‘LAMMAHILA
(ARM 7 265:7’ and ARM 13 16:6, 10), and (SAL.)
dpAMMA.MES, refsrring to figural represen-
tations in general (not to protective spirits)
might belong here whenever the figures
represented are female. See lamassu discussion
section.

lamassu (lamastu) s. fem.; 1. protective
spirit (representing and protecting the good
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fortune, spiritual health and physical ap-
pearance of human beings, temples, cities and
countries), 2. representation of the lamassu-
spirit, 3. representation in human shape,
4. (a precious stone), 5. (a star); from OA,
OB on; lamastu PBS 1/1 2ii 25, pl. lamas:
sate; wr. syll. and (SAL.)dLAMMA(.LAMMA);
cf. lamassatu, lamassu in awil lamassi.

la-am-ma AN.KAL = la-mas-su (listed after $édu)
St IT 174; [la}-mas-su KAL dla-mas-sug v, [lal-
am-ma RAL = WUa-am-magay (listed after $édu and
bastu) Ea IV 311f., cf. A TV/4:306f.; dravma =
la-mas-su (after §édu) Igituh I 273, also Erimhus
IT 18; [aN].xAL = la-ma-sidm (before §édu) Proto-
Izi Bil. Br. 13’; [9xA]L [$leldul = (Hitt.) tar-
pi-i8, [9RA]L la-ma-st (Hitt.) a-an-na-ri-is
(preceded by ditu and badtu) Erimhus Bogh. A iv
35f.; [li.dnammal.tuk = $a la-ma-as-sq i-$u-4
OB Lu A 64, also Bii20; giS.gir.gub dramMma =

MIN (= Fkil-zap-pu) la-mas-s¢ Hh. IV 144; gis.
dpamma = [...] (after gis.alam = gal-[mu])
Hh. VII B 153.

ki.ti.la = la-mja-sttim] N 870:1 (OB gramm.).

me té§ dalad damma ki.Su.pes zu.zu :
datam bastam §i-da-[am] la-ma-sa-am mahdzam
wu-du-um (it is in your power, Istar) to assign
vigor, dignity, and male and female protective
spirits to the cult center(s) Sumer 13 71:10 (0OB);
dGedtin.an Yamma.bi : IGESTIN.AN.NA la-ma-
as-sa-[$u] PBS 1/1 11:79+47; let the favorable
Sedu-spirit walk at my right 4damma sigg.ga
4.gub.bu.mu mu.un.da.an.gin.na : la-mas-st
dumgi ina $umélije aldkw the favorable l.-spirit
walk at my left CT 16 3:93f.; dudug.sig;.ga
dlamma.sigs.ga nam.en.na nam.lugal.la.
[kex(RID)] : de-ed dum-gi la-mas-si dum-qi §d be-lu-t¢
u [Sarruty] 4R 18 No. 3:24f., cf. udug.sig;.ga
dlamma.sig;.ga su.na hé.en.suy.sug.ge.e$ :
Jedi dumqi la-mas-si dumge ina zumrisu lu kajan
ASKT p. 98-99 iv 44, cf. also KAR 34:8f.;
dlamma.sig;.ga da.mu hé.gub CT 16 4:153,
also ibid. 1:8f,, CT 17 14:15f.; dlamma.sigs.ga.
mu [hé.me].en lw la-mas-s¢ dumgija atta
CT 16 8:286f.; dlamma.[sig;.ga &.bi hu.mu.
un.da.an.gub] : la-mas-[si dumgi idlasu lu
kajan CT 16 47:224f., cf. ibid. 205f.; 9[lamma].
§as.ga me.lém an.na : la-mas-si dam-qu da
melammit$u Sagi 5R 521 21f.; ki.ti gi.da.ri.a :
dramma mé§-ri-c BE 1 129:14 (Ammisaduqga), and
note the corresponding Ammiditana date (29th
year): the year in which the king dla-ma-sd-at
més-ri-i da ana baldtidu <karrabu ina hurdsim
rud§im u abnim agqartm ibnima ordered the making
of figurines of .... protective spirits praying for
his well-being, of shining gold and precious stone
(and dedicated them to Istar) Ungnad, BA 6/3
p. 47, Poebel, BE 6/2 p. 94, and see for the corre-
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sponding Sum. dlamma . dlamma bar.st.ga.key
ibid. and Ungnad, RLA 2 189 No. 240.
draMmMa = 95u LTBA 2 2:285 and 4 iv 16.

1. protective spirit (representing and
protecting the good fortune, spiritual health
and physical appearance of human beings,
temples, cities and countries) — a) of human
beings — 1’ in gen.: to my father 3$a ildu
banisu la-ma-sa-am daritam iddinusum to
whom the god who created him gave a
permanent protective spirit TCL 17 37:2;
may my Lord and my Lady grant you, my
father, good health and happiness ([lJa-ma-
as-st qabé w magarim ina ekal RN and in the
palace of Sumulael a protective spirit quick
to obtain favor (for you) Kraus AbB 161:7;
la-ma-as-st Sa bijatija ina Lithim w $umi dam:
gim ina ekal tattanallakw abi kita lilabbiru
may the protective spirit of my . ... let you,
my father, reach old age, victoriously and
famously, in the palace which you frequent
ibid. 15:1, cf. la-ma-as-si bijatija lissurka
ibid. 6 (all OB); note the exaggeratedly
polite term used by ISme-Dagan in referring
to his royal father: libbe l[a]-ma-si inahhid
the heart of the “‘protective spirit” (i.e., of
my father) is worried (because I am in enemy
country) ARM 4 68:18, cf. anumma tuppam
ana sér la-ma-si uStdbilam 1 subdrka ana sér
la-ma-st libil now, I am sending herewith a
tablet to the “protective spirit,”” one of your
(i.e., of the addressee Jasmah-Addu’s) ser-
vants should take (it) to the ‘“‘protective
spirit” ibid. 20f.; ana bélija ... la-ma-sa-an-
ni garradi BE 17 24:2 (MB).

2’ in omen texts: Sarrum la-ma-sa-am
irad§t the king will have a protective spirit
(i.e., be lucky) RA 27149:38, cf. rubim la-
ma-si-am iradst YOS 10 28:2, awilum la-ma-
sa-am trad§t YOS 10 51 ii 8 and dupl. 52 ii 7,
also 17:94; mdradu ILAMMA ul ira[$§4] YOS 10
54:12 (all OB); §arru 9LAMMA [TUK1 CT 31 20
r. 24, NUN 9LAMMA TUK-§ ibid. 42 r.(!) 12;
dpAMMA  1-$u Kraus Texte 62 r. 11 (MB);
dLAMMA TUX-§ Dream-book 326 iii 11’f., cf.
dr,AMMA tsabbat ibid. 9 and 15"; LU 9LAMMA-
du i2ztb&u his protective spirit will leave the
man KAR 148:28, cf. dLamma améli ana
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danimma +1sahhur  Boissier Choix p. 46:11;
dLAMMA-§% efret ilappin his protective spirit
is taken away, he will become poor CT 39 47
r. 20; d-tu-tu§ dLAMMA ittig (var. gloss pU-ak)
KI.MIN saltu isabbassu the protective spirit
will avoid him, variant: he will have quarrels
CT 39 2:92, cf. ina 2umri bélisu badtu innes:
sima SLAMMA-$u NI1S-ma tlla’ib (see la’@bu
mng. 3) ibid. 95; ana amély Sudti ILAMMA
TE-§% his protective spirit will (again) draw
near the man CT 38 39:17; GIS.TUKUL
dramma  “‘sign” of the protective spirib
CT 31 10 iii 6, 28:24 and 29 r. 9, GIS.TUKUL
ILAMMA NUN KAR 4231 41; LU.BI DINGIR %
dLAMMA TUK CT 38 40 Sm. 710+ :9’, also Kraus
Texte 3 b ii 28; note ‘LAMMA NIG.TUK u
nahdda Kraus Texte 47:31’ and r. 3.

3’ in hemer., etc.: DINGIR ¥ ULAMMA TUK-
$i libbadu itdb Labat Calendrier § 31:13, also
§ 15:7; LUGAL.BI DINGIR 4LAMMA TUK-§i
4R 33* iii 52, etc.

4’ in lit.: Sin in heaven heard her call
(that of the cow in travail), stretched out his
hands from heaven 2 dLAMMA.MES Samé
aridanimma two l.-spirits descended from
heaven (one carrying oil, the other bringing
down the water-of-easy-birthgiving) Kocher
BAM 248 iii 25, dupl. AMT 67,1 iii 15, cf. 2-ta
dKALXBAD Samé diridani Lambert, Studies
Landsberger 286: 30 (MA version); iprud la-mas-
si-ma Sandmma rde’e my protective spirit
shied away (from me) to search for somebody
else Lambert BWL 32:46 (Ludlul I), cf. [ina]
KA.ILAMMA RA.BI la-mas-si iftebfanni] at the
.... -Lamassu-Gate (see mng. 2b) my pro-
tective spirit joined me (again) ibid. 60:80
(Ludlul IV); one who attends the god rai la-
mas-{sa] obtains a protective spirit ibid.
70:21; tttest la-mas-st my protective spirit
withdrew Rm. 2,273:6', cf. la-ma-as-tum
bastasu nesd gi-[...] PBS 1j1 2ii 25, cf. also
[ana . ..] ba-a$-ta ana NUN la-ma-sa K.9504+
:11; inat balti nukkurat la-mas-si (see badtu
mng. la~1') 4R 59 No. 2:18; I held the in-
habitants of Sumer and Akkad on my lap
ina la-ma-si-a thhida they prospered under
my divine protection CH xl 53 (epilogue); ridd
la-mas-sa have (pl.) good luck (lit. a protective

lamassu la

Spirit) AfO 19 54:228; &4 kinu Sumsu damqu
la-ma-sa-$u daritum ana bitim £.AN.NA fterub
the good shepherd whose name is cherished,
whose protective spirit is permanent(ly)
with him, entered the temple Eanna UVB 18
pl. 28c:2 (OB); balti nide Sarru Sa Surrubu
dpAMMA  STT 38:75, see AnSt 6 152 (Poor Man
of Nippur); bandt qraMMA LUGAL The-Protec-
tive-Spirit-of-the-King-Is-Beautiful (name of
a gate of Assur) KAV 42 iii 27, see Frankena
Takultu p. 124:124; la-mas-su-us et-ret(!) [nlé-
megdu Suppub hisgood looks were taken away,
his intelligence was confused BA 5 387 No. 4
r. 5; the sorceress etla ippalisma SLAMMA-$u
ikim looked at the man and took away his
good looks (parallel: détu line 8) Maqlu ITI 11;
lu atrat dLaAMMA-§4 el Sa ga-x [...] let his
physical appearance be better than [...]
AfO 19 60:176; zikirka ina pi nidi Suiubba
dpamma your (Marduk’s) name is sweeter for
people to pronounce than (that of their own)
protective spirit BMS 22:8, see Ebeling Hand-
erhebung 106; grant me (addressing Marduk)
réma unning balta ILAMMA mercy, granting
of prayers, dignity (and) good health (lit. a
protective spirit) BMS 22r. 64; SLAMMA gabé
Semé u magdru the protective spirit (which
brings about) immediate obedience (lit. to
speak, to listen, to agree) PBS 1/1 17:28;
itteka Lirubu la-mas-si let good fortune enter
with you (listed in parallel phrases with
matguru, Sasury, baltu, nuhdu, tubdu, hegallu,
etc.) KAR 58:11; 9LAMMA.SIG;.GA Jdpikat
erseti mudatlimat LAMMA dumgi (Gula as)
DN who heaped up this earth, who assigns
favorable protective spirits Craig ABRT 2
16:20 and dupls., see JRAS 1929 10; Nam-za-at
(= Manzat) nadinat SLAMMA MES DN, who
provides protective spirits (incipit of a song)
KAR 158i16; in an enumeration of cultic
misdeeds: ana 9LAMMA ubdndu ittaras he
has pointed with his finger at a protective
spirit Burpu II 87, cof. dLaMMA abi w wmmi
ittami he has taken an oath by the protective
spirit of his parents ibid. 88, also (with SES.
GAL and NIN.GAL, tbru and tappid, ilu and
darru, bélu and béltu) ibid. 89ff., with comm.:
4LAMMA DINGIR ¥ LUGAL [it-tal-{mu /] SUTU
M ¢b-mu-  see Surpu p. 51:49; in broken
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context: [...]-am la-mas-sa-am a-ma-tam
[...] KBo811:2.

b) of a family, a city, a country, a temple:
bitum rimum S$umSu [dalltum ld-ma-si-um
Sumda Wild-Bull is the name of the temple,
L.-Spirit is the name of the door Belleten
14 224:17 (0A), cf. [...}ina ld-ma-si-$u [...]
ibid. 228:73; mutér SLAMMA-§u (vars. dLAMMA-
su, la-ma-si-fu) damigtim ana alim GN who
restored the vigorous look to the city GN
CH iv 56, var. from RA 45 75 (prologue), cf.
é.babbar.ra damma.Saz.ga.bi im.mi.
gli,] : ana Ebabbar dLaMMA-§u damigtam
utér YOS 9 36:90 (Sum.) = CT 37 4 iii 91 (Akk.,
Samsuiluna), see RA 39 9 and RA 61 42; mutir
draMMA E.SARRA bafilli ana a$riSsu  who
returned its lost splendor to the temple
Egarra OIP 2 135:6 (Senn.), cf. ana Uruk
Sedusu ana Eanna la-ma-sa-$a damigtim utér
VAB 4 92 ii 55 (Nbk.); la-mas-st & puzra
ttahaz the protective spirit of the temple has
gone into hiding (Sum. destroyed) CT 16
39:7; note offerings made 161 9LAMMA
(parallel I$tar bits) VAS 6 234:2 and 6 (NB);
E.BI 9LAMMA TUK-§¢ CT 38 18:121 (SB Alu);
dnamMMA mate 1li tkkimu the gods will remove
the protective spirit of the country Labat
Calendrier § 66':20; manzazu istardit LAMMA
RUR limpuru may the statues of the god-
desses, the protective spirit of the country
approach (the god ASSur) Frankena Takultu
p- 6 iv 4; [sAL].zi 9cAMMA [Su.an].naki,
ke, : sinnistu kittu la-mas-si Babilu ArOr 21
377 iii 14f.; 9LAMMA URU Hoaiti dLAMMA URU
GN KBol1r. 43,also2r. 21, 4iv 11ff., KUB 3
17:16, and note 9LAMMA EDIN 9pAMMA LiL
dLAMMA KUR-ta-a§ KBo 11 r. 44 and 2r. 21;
note in a geogr. name: fp dLAMMA TCL 12
32:26 (NB).

¢) mentioned beside §édu — 1’ in hist.:
gédum la-ma-sim li éribut KEsagila Uibitti
Esagila igirre ... lidammiqu may the §édu-
(and) l.-spirits (of Esagila), the gods entering
Esagila (and the very) brickwork of Esagila
recommend me (every day to my lord Mar-
duk) CH xli 48 (epilogue); may upon the
command of ASSur, the father of the gods
and of Istar, the queen 95éd dumgi ‘LAMMA
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dumgqi gereb ekalli $dtw dari§ lListabrd the
favorable $édu- and I.-spirits stay forever in
this palace OIP 2 125:53 (Senn.), cf. gereb
ekalls 36tu 3Sed dumgi dtamMMA (var. la-mas-si)
8165 (var. dungi) nagir kibst Sarritija muhad:
du kabattija darié listabri may the favorable
$édu- and I.-spirits who are watching over
my royal steps, who make my mind happy,
stay forever in this palace Borger Esarh. 64
vi 62; 48édu damqu ‘ramma damiqtu inessd
elija  the favorable §edu- and I.-spirits
withdrew from me 4R 59 No. 2:19; #éd
dumgi ndgiru LAMMA méSari mudallimu
[...] AAA 20 81:21 (Asb.); 98édu Lamma
manzaz mahriki Craig ABRT 1 54 iv 29; inum
la-mas())-s1 midari izzizzuma ahitum when
the lucky I.-spirit stepped aside (cf. $édu in
next line) MVAG 21 88 r. 6 (Kedorlaomer text);
the people in $e-e-di-ia idmiga(!) in la-ma-si-
ta immira prospered under my $édu-spirit,
were happy under my I.-spirit Unger Babylon
No. 26 ii 14 (Nbk.).

2’ in omen texts: awilum $i-da-am u la-
ma-[s]a-am iras§i RA 44 27 AO 9066:33f,
cf. NIN de-da 4 la-ma-sa ira$di YOS 10 63:14;
LU §4 dLAMMA u $édu ina zumrisu rakis the
protective spirits I. and 3édu are bound to
that man AfO 18 67 iii 30 (all OB); Sédu u
dL.AMMA ina bitidu [...] OT 38 40 K.6912+ :4,
also [NJIN-ltum A.RA u 9L.AMMA TUK-§ KAR
465:3 and dupl. KAR 417:3; NA BI $éda %
d1[AMMA TUK] XAR 382 r. 71, also CT 20 50
r. 21, CT 30 22 K.6268 ii 4; Sédu u dLaMMA
tdi umman nakri ittanallaku the protective
spirits Sedu and I. will walk with the army
of theenemy KAR 446:2, also ibid. 1 (8B ext.).

3’ in lit.: naplisudda bani buarc bastum
madrali la-ma-as-su-um Se-e-du-um (see badtu
mng. lc-1') RA 22 169:16 (OB); the great
gods Séd dumgi draMmma dumgi ukinnu idija
have assigned to me a favorable $édu-spirit
and a favorable [.-spirit OECT 6 pl. 11
K.1290:16, cf. Sedu sie, dLAMMA S1G,-tum ina
bit lu kajan AfO 14 146:130 (bit mésiri), 18éda
SIG; YLAMMA SIG;-ti Sukna BMS 12:110, see
Ebeling Handerhebung 82, cf. also lurd:s §éda
damga $a paniki 3a arkiki alikat dpAMMA
lurdi ibid. 62:31; [...] URLifti Se-de-e la-mas-
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si-¢ AnSt 7 130:42 (let. of Gilg.}; mdmit Sédi
la-mas-si SurpuIIl45; SKALxBAD SIG; ILAMMA
S$E.GA ana £ LU [...] K.10333:6’ (namburbi,
courtesy R. Caplice); &éd biti dLAMMA % kindin
biti lipduruka may the protective §edu-spirit
of the house, the protective l.-spirit of the
house (and) the hearth of the house give you
release Craig ABRT 1 57:31; 98édu dnamMma
Frankena Takultu p. 7 vi 36; you write on the
magic figurine’s side mudérib 4Sédi damgi w
dLAMMA SIG4-#¢ this is the one who makes
the favorable Sedu-spirit and the favorable
l.-spirit come in KAR 298: 36.

d) designating a specific deity: DN-ma
la-ma-sia-kla] lisallim$ingte may Marduk,
your protector-god, keep them (the sheep)
well Kraus AbB 1 7:24; (after an enumer-
ation of deities) DN DN, DINGIR LUGAL
% 9LAMMA LUGAL Sugamuna and (the
goddess) Sumalija, the protective male and
female spirits of the king MDP 6 pl. 10 vi 8
(MB kudurru); Asalluhi $a kima Sumisuma
la-mas-si tli w matt who according to his
very name is the protective spirit of god
and country  En. el. VI 149;  DINGIR%e-
dUKAL, DINGIR!IZ-MA-SURAL (among messenger
gods of a deity) CT 24 33 v 28f. (god list), cf.
dLAMMA = MIN (== 9PAP.SUKKAL) §d la-ma-si
ibid. 40:58, cf. also mdé.du,.Ylamma.ra
= MmLg-mas-si-9Pap-[sukkal] 5R 44 ii 23 (list
of names); Adad pdris purussé Sa kissat nisi
la-mas-st (var. ‘LAMMA) mdti who makes
decisions for all mankind, the protective
spirit of the country Biggs Saziga 42:7, cf.
[dlg-ma-as-st = 9M CT 25 16 i 6; 9INNIN
bélet tahazim w qablim pdatiat kakkija la-ma-si
damiqtum r@’imat paléja Istar, the lady of
battle, who launches my attack, my favorable
protective spirit, who loves my rulership
CH xliii 96 (epilogue); Bau la-mas-si £.NAM.ZU
KAR 109r.12; za.e dingir.bi me.en za.e
Jamma.[bi me.en] attama  iludina
attama la-mas-si-[§i-na] you are its (man-
kind’s) god, you are its protective spirit
4R 29 No. 1 r. Iff,, see OECT 6 p. 59; DN nam:
rirri SLAMMA-ka wdma[lli]  the goddess
Damgalnunna has given your (Marduk’s)
appearance a terror-inspiring sheen AfO 19
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62:41; in personal names: for OAkk. La-ma-
st and La-ma-sum, see Gelb, MAD 3 p. 162;
A-$ur-ld-ma-si BIN 4 111:4, and passim in OA,
Istar-ld-ma-si TCL 20 103:1, and passim, A-
Sur-be-el-ld-ma-si BIN 6 184:26, Ld-ma-st
ibid. 222:8, etc., see Hirsch Untersuchungen p. 44
n. 227 (all OA); dMarduk-la-ma-sa-§u CT 2
41:42, and passim, 4Na-bi-um-la-ma-sa-§u CT
66r. 25 4Samas-la-ma-sa-$u CT 6 44a:14,
dEN.zU-la-ma-si UET 5 577:4, Si-la-ma-si
She-Is-My-Protective-Spirit CT 45 2:6, and
passim, La-ma-sa-ni Qur-Protective-Spirit
(name of a nadifu) Kraus AbB 161:3; for
names of the type Ali-lamassi, see Stamm
Namengebung p. 285 (all OB); SLAMMA-ba-ni
ARM 7 190:1 and 20; [La-mas-si-44-Sur ARM
10 2:3; fH-a-la-ma-as-si BE 15 163:38,
dAG-9LAMMA-$ PBS 2/2 25:3; fLa-mas-su-
tum BE 15 177:16 (all MB).

2. representation of the lamassu-spirit —
a) in gen.: damma.kia.babbar = [la-
mas-su] (after alam.ku.babbar) Hh. XII
222, 9Yamma.zabar = [la-mas-su] (after
alam.zabar) ibid. 131, na,.9lamma.za.
gin = la-mas-su (after na,.alam.za.gin)
Hh. XVI 86; na,.qlamma.gi§.nux(S1r).gal
= la-mas-su (after na,.alam.gis.nuy.gal)
ibid. 18; naggdrum jambaddim Sa la-ma-as-sa-
am [ipplesu 1 bilat Sir’ani iridan[ni] the
woodworker from GN who is making a
[.-statue asked me for a talent of sinews (to
make glue) ARMT 13 42:6; the four women
should enter the sanctuary Supdla la-ma-as-
sa-a-ti w karibati lu salla and sleep at the
feet of the [.-representations and of the
interceding goddesses MDP 4 pl. 18 No. 3:6,
also ibid. 8, see MDP 2 p. 121; if a woman gives
birth draMMA w bénu améliti AR (and the
child) has the form of a protective [.-spirit
but a human face Leichty Izbu II 67, also
cited Izbu Comm. 111, with the explanation
4-8d-rumy§ o SAL.LA GAR it has male and
female sex organs ibid. 112; on a favorable
day you set up three reed altars ana il ali
Idtar ali dLaMmA URU before (the images of)
the protective god and goddess of the city
(and that of) the protective l.-spirit of the
city RAcc. 34:2, also (with ol biti Istar bits
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dr,AMMA bili) ibid. 36 r. 5 and 40:3, cf. dLAMMA
£ KAR 298:48; kablafe SAL.9LAMMA.MES
KI.TA SAL.SLAMMA.MES gsupur & % 8 SAL.
dLAMMA . MES ¢na mubhi gissé da $idds the feet
(of the throne consist of) I.-representations,
below the I.-representations are [...] claws,
there are eight l.-representations atop the
two cross pieces of the long side Streck
Asb. 296 r, 23, see Bauer Asb. p. 50 n. 1, and
passim in this text describing a bed and a throne;
if the intestines look like ¢LAMMA.GADA.MAH
BRM 4 13:67, dupl. Boissier Choix 91 K.3805:6,
of. dLAMMA.GADA(text .UD).MAH (dedicated
for the life of Nazimaruttas) UVB 12/13 43:7.

b) used at gates: ndmari o KA LAMMA.
LAMMA  the tower of the l.-gate AOB 1
130:22 (Shalm. I), cf. ibid. 134:21; er[betts
UDU $dad-di] dLaMMA Sa kaspi siparri it
UDU Sad-di dLAMMA da aban Sadi edqi naklis
abnima 1 artistically made four .... sheep
as protective spirits of silver (and) bronze,
together with .... sheep serving as pro-
tective spirits of massive quarried stone
OIP 2 97:85 (Senn.); I placed to the right
and the left of the gate $édé u dnamma . MES da
NA,MES Sa ki pi SikniSunu irt lemni wlarru
nastru kibsi mudallimu tallakti — Sédu- and
l.-figures of stone which according to their
(the stones’) nature ward off evil, pro-
tecting (my) path, safegnarding (my) going
in and out Borger Esarh. 62 B vi 41; note
SAL.qLAMMA.MES  (listed between aladlammd
and apsasati) ibid. 61 v 78 and vi 18; SAL.
dLAMMA.MES gidnugalle Sinni pirt Sa illdru
nad$d kitmusa rittasin . .. tna ba@banisin ulziz
I placed at their (the palace’s) doorways
figures of l.-spirits made of alabaster (and)
ivory, holding <lla@ru-flowers, their hands
folded(?) OIP 2 120:25, also 106 vi 32, cf. (re-
ferring to the manufacture of I.-figures)
dpAMMA . MES-fe ibattuqu (see batdgu mng. 4)
Iraq 17 134:14, cf. also (in broken context)
AL AMMA.MES anndfe ABL 103 r. 7 (both NA);
1na bab it Sam$i KA dLAMMA.A RA.BI (speaking
of the gates of Esagila) VAB 4 210i 23 and 29
(Ner.), cf. Lambert BWL 60:80, cited mng. la;
dLAMMA AN.TA dLAMMA EITA  (obscure)
Frankena Tékultu p. 6 iii 34f., and see ibid. p. 101

lamassu 4

sub No. 128, BiOr 18 200 iii 20f., also Miiller,
MVAG 41/3 18 iii 32, ete.; ILAMMA AN-U So
bit ali KAV 78:30.

3. representation in human shape:
dLAMMA.HI.A ra-gi-da(or -du)-tim u sahirtam
a kisal gisimmari (they should check on) the
representation of dancing I.-figurines and on
the enclosure of the palm-tree courtyard
ARMT 13 16:6 and 10; 1 GAL dLAMMA.HI.A
burdsi one rhyton (decorated with several)
l.-representations, of gold (weighing four
minas) ARM 7 265:7, cf 1 kussd ... 1
némedu[...]44lLaMmA [...] ARM 7123:3;
[1 la-mla-sit $a hurdst URUDU mi-ih-hu-uz
wna libbisu zi-mi-u $umdw  one figurine of
a l.-spirit of gold, copper . ... init, its name
is zimiu EA 141 68; one hubunnu-container
of gold la-ma-as-sa [$a ilna gqlablla kasp:
Sa tzzaz (in the form(?) of) a [.-figurine
which is on a socle(?) of silver, standing
ibid. i 59; 21 dLAMMA $a Na, 21 [.-figurines of
glass ibid. iii 59; 1 %LAMMA purdsa whhuz
(for the king’s wife and the king’s daughter)
ibid. ii 13f., cf. 2 dLAMMA ibid. i 55; one bed
with golden mountings GIR.MES-§i dLAMMA.
gI.A its feet are [.-figurines ibid. ii 19 (list of
gifts from Egypt); salmdnt al@ni *LAMMA.MES
DINGIR.MES darsiti the pictorial representa-
tions of cities, the statues of the fallen gods
Frankena Takultu p. 51 30; LAMMA litisu rabite
a representation of his (Ninurta's) great
godhead AKA 210:19 and 345 ii 133, as against
lamassatu when referring to Istar ibid. 164:25;
lanki (var. la-mas-sa-ki) abni baltaki amur
I have made an image of you (sorceress),
I have seen your self Maqlu VII 68, cf.
Maqiu VIII 90, cited badtu mng. 2a; ALAM
draMmA  JRAS 1912 1028 iv 5.

4. (a precious stone): [na,.9damma] =
[MIN (= aban) la-m]as-si Hh.XVI 132, cf.
na,.tés, na,.arhus(!), na, dlamma RS Re-
cension 166ff.; [libnassu 3o NA,dLAMMA its
brickwork is of l.-stone ZA 53 238:7 (NB hymn
to Ezida); abnu §ikindu kima Ji-ri-in-d¢ o18.[x]
NA,.9LAMMA [§uméu] the stone which lookslike
cut [...]-wood is called l.-stone STT 108:71,
cf. (description of stone destroyed) ibid. 50, see JC8
21 154; NA,NiG.85A,GA : NA,9LAMMA luck

65



oi.uchicago.edu

lamassu 5

stone : l.-stone Uruanna 1II 154; note the
inscription Na d9rAMMA  (between the two
panels on the seal) meaning ‘‘amulet stone”
rather than referring to the nature of the
seal stone (rose jasper) TCL 3 p. xii; NA,.
dp.AMMA. Surpu VIII 86, also Kocher BAM 311:15,
KAR 2131 17, LKU 32r. 9, UET 4 149:6, 150:16,
and passim for use as a charm and for magic prac-
tices.

5. (a star): MUL nibd $a MUL.UZ SLAMMA
sukkal ¢Ba-i CT 33 1i 26.

The protective spirit /. is alwaysrepresented
as a female figure (only a late omen passage
seems to refer to it as a hermaphrodite), but
later texts differentiate between lamassatu
“statue of a goddess” and lamassu “‘statue
of a god.”” See discussion sub lamassatu.

Since no OB lexical source gives a Sum.
reading for this word (the reading lamma
comes from Ea only), the reading of the
logogram is uncertain. The personal name
La-ma-3a is not sufficient evidence for pos-
iting a noun *lam@wum which would occur
only with the suffix Ja; for discussion see
Hirsch Untersuchungen? additions to p. 44, n. 227.

For UET 3 686:1, see lamassatu.

Landsberger, ZA 37 218f., 41 228f., MAOG 4
321; Spycket, RA 54 73ff.; Wiseman, Iraq 22
166ff.; wvon Soden, Bagh. Mitt. 3 148ff.; Limet
Anthroponymie 129ff.; Oppenheim Ancient
Mesopotamia 199ff.

lamassu in awil lamassi s.; lucky,
divinely protected person; lex.*; cf. lamassu.
Ia ki.ti.il.la(var. omits .la) = a-wi-il la-ma-st
OB Lu B i1 22, var. from N 3881, see MSL 12 179.
For the rare Sum. correspondence ki.ti(1)
to lamassu see N 970 and BE 1 129:14 cited
lamassu lex. section.

lamastu see lamassu and lamadtu.

lamastu (lamassu) s.; 1. (a female demon),
2. (a disease); from OB on; wr. syll. and
dpiM.ME.

dim.me = la-ma$-tum (followed by dim.me.a
= labagu, dim.me.gAB = ahhdzu) Lu Excerpt II
179a; 9[...] = dpim.ME = la-mad-tu (followed by
labasu, abhdzu) CT 24 44 xi 142 (god list).

ddim.me 4dim.me.a su.na ba.ni.in.gig.ga
: la-maé-tum labasu §a zumra uSamrasu—LI.-demon,

lamastu

labagu-demon, who make the body sick CT 16
1:34f.; ¢dim.me hé.a ddim.me.a hé.a ¢dim.
me.HAB hé.a : lu la-mad-tum lu labasu lu ahhazu
CT 17 34:171., also CT 16 35:37f., KAR 56:16,
ASKT p. 90-91 ii 62; d4dim.me hé.me.en : Iu
la-mad-tum MIN (= atta) CT 16 10 v 15f.; 7.4m
ddim.me hul.a.me8 7.4m ddim.me.a fed,.ds
hul.a.meg : stbit la-mas-ti lemndtu sibit labasi
b lemnaty CT 16 13 iii 21ff.; ldim.me ka.
mus.i.ka.[e] : la-mad-tum paittu CT 17 251 5;
laddim.me Su.ha.za ba.an.da.gar(var. .kar).
ra : fa la-mad-ti(var. -tum) ihuzu$u whom the .-
demon has seized 5R 50 i 53f., see Borger, JCS 21
4:27, cf. K.15251:5f.; udug 4dim.me uby la.ra
st.st : da $édi u la-mad-ti imiu LG issdn he has
heaped the spittle of the §édu and the l.-demons
upon the man CT 16 49:298f.; ddim.me nam.
ba.te.géd.dé : [la-mas-tu é] tathidu—1I.-demon, do
not affect him! CT 16 30 i (C) 78f. and CT 17
46: 78f.

1. (a female demon) — a) in gen.: salmds-
nija ana la-mas-ti marat Anim tapgida you
(witches) have handed over figurines rep-
resenting me to the l.-demon, the daughter
of Anu Maqlu IV 45; $a 9DIM.ME (var. la-
masd-tum) isbatusu whom the [.-demon has
seized (parallel: labasu, ahhdzu) Surpu IV 52,
dpiM.ME isabbassu KAR 177 iii 18 (hemer.);
wskip la-mad-tu $add usdte[li] he repulsed the
l.-demon, sending (her) back to the ‘“Moun-
tain”’ Lambert BWL 52:8 (Ludlul IIT), cf. la
mad-tu[m u-ri]-da wltu qereb Sadi ibid. 40:55
(Ludlul IT);  may the goddess Annunitu
crush martam padittam 9DIMME ekkémtam
the daughter, the snatcher-demon I.
CT 42 32:10 and dupl., see von Soden, BiOr 18 71;
siLa dLg-ma-a$-tim — l.-street (in Sippar)
CT 2 27:6 (OB).

b) in enumerations: 9%le-ma-as-in Ya-bd-
su Sah-ha-zu ZA 45 206 iv 8 (Bogh.), ecf. [lu]
la-mag-tum lu labasu lu abhdzu AAA 224213,
also Maglu I 137, mursw di’u la-mas-tum
abhazu bibihtu RA 41 31:5 and r. 3, ete., also
v dpiMmE lu fpiM.ME.[A ...] lu 9DIM.ME.
HAB LKA 70ii 18, KAR 227 iii 35, dupl. LKA
89 r. 27, Maglu II 54, V 70, ete., see also lex. sec-
tion.

c) onamulets: dDim.me dumu An.na
{inc.) RA 18 196:1, 9piM.ME DUMU %4-nim
ibid. 198:1, and passim, see Klengel, MIO 7 334ff.
and 8 25ff.; 14 NA,MES dpiM.ME 14 stone
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